
 

MEMOIRE DES SECONDES VEPRES DE LA FETE DE 
SAINTE LUCIE, VIERGE & MARTYRE 

 
Ant. L’Esprit-Saint la fixa sur place, avec un tel poids, que la Vierge du Christ demeura immobile. 

V/. Diffúsa est grátia in lábiis tu-is. 
R/. roptérea benedíxit te Deus in æ-tér-num. 

 V/. La grâce est répandue sur vos lèvres. 
R/. C'est pourquoi Dieu vous a bénie pour toujours. 

Orémus.  Prions. 

EXAVDI nos, Deus, salutáris nos-ter : † ut sicut 
de beátæ Lúciæ Vírginis et Mártyris tuæ 
festivitá-te gau-dé-mus ; * ita piæ devotiónis 
erudiámur af-féc-tu. 

 Exaucez-nous, ô Dieu, notre Sauveur, en sorte que, 
tout en nous donnant la joie, la fête de la 
bienheureuse Lucie, votre Vierge et Martyre nous 
instruise par le sentiment d'une pieuse dévotion. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia sæcula 
sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 



 

MEMOIRE DES SECONDES VEPRES DU VIEME JOUR DANS L’OCTAVE DE 
L’IMMACULEE CONCEPTION 

 
Ant. Aujourd’hui est sorti un rejeton de la tige de Jessé ; aujourd’hui Marie a été conçue sans aucune 

tache de péché ; aujourd’hui a été écrasée, par elle, la tête de l’antique serpent, alléluia. 

V/. Immaculáta Concéptio est hódie sanctæ 
Maríæ Vír-ginis. 
R/. Quæ serpéntis caput virgíneo pede con-
trí-vit. 

 V/. C’est aujourd’hui l’Immaculée Conception de la 
sainte Vierge Marie. 
R/. Qui a écrasé la tête du serpent de son pied 
virginal. 

Orémus.  Prions. 
DEVS, qui per immaculátam Vírginis 
Conceptiónem dignum Fílio tuo habitáculum 
præpa-rás-ti : † quæsumus ; ut, qui ex morte 
ejúsdem Filii tui prævísa eam ab omni labe 
præ-ser-vás-ti, * nos quoque mundos ejus 
intercessióne ad te perveníre con-cé-das. 

 Dieu, qui par l’immaculée Conception de la Vierge 
a préparé une digne demeure à votre Fils, et qui, en 
prévision de la mort de ce même Fils, a préservé sa 
mère de toute souillure, que l’intercession de celle-
ci nous purifie nous aussi & nous aide à parvenir 
jusqu’à vous. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia sæcula 
sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 


